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And may the favour of the Lord our God be upon us;
And the work of our hands, establish for us;
And the work of our hands, establish it.
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PREFACE

S A RECENT REVIEWER said, and as the flood of grammars since c¢. 1990 demonstrates, “The writing of
Hebrew grammars has become a cottage industry”. Why yet another?
This grammar exists primarily for two reasons.

First, because as my understanding of Hebrew' became increasingly discourse and genre-oriented,
with particular emphasis on studying and interpreting biblical narrative in Hebrew.” I needed a discourse-
oriented grammar from which to teach. In order to “correct™ and interpret the explanations of whatever
grammar [ was using, [ found myself creating supplementary handouts, which eventually overtook the works
themselves, until they reached the point where it was simply easier to fill in the gaps and thus complete a
pedagogical grammar.

Secondly—and no less important—as students graduated and some went on for further study, they
reported that their background in Hebrew had not merely prepared them for post-graduate studies, but that
they were better able to read, study, and interpret the Hebrew text than any of their classmates (and even, in
some cases, as well-prepared as their professors). This unanimous testimony (and they) encouraged me to
persevere with this project. The positive response of other professionals, both linguists, translators, and
professors has likewise encouraged me to bring it to fruition.

Characteristics

1. Frequency. As much as possible, those aspects of the language which are most frequent, common, or
“usual” are studied first. Verbal conjugations are presented—more or less—in the order of their
frequency, beginning with the two conjugations (imperfect and preterite) whose parallel morphology
accounts for more than forty percent of all verbal forms in Biblical Hebrew. Vocabulary is introduced in
approximate order of frequency, allowing, of course, for the order of topics. The combined
“supplementary” vocabulary lists (Appendix A) and those in the chapters introduce all words used fifty
times or more in BH (approximately 650 words in all). Only in the verbal stems is this pattern not
followed, since I have found it more helpful pedagogically to link these by form and function rather than
frequency, and to “interrupt” the cascade of “weak”™ verbal roots with non-grammatical topics in order to
allow students time to assimilate the next verbal characteristics.

| ]

Simplicity. First-year students need to learn enough grammar and syntax to get them into the text.
Beginning to understand a language comes from extensive interaction with the language as it eccurs, not
from memorizing paradigms and vocabulary, necessary and helpful as that is. This text, therefore,
presents the basic grammar as quickly as has proven practical, so that students can begin reading the text
midway through their first year of study. The guttural verbal roots (e.g.) are presented in one brief lesson
rather than a half-dozen lengthy ones, and noun formation is described very simply, and primarily in
terms of recognition. After completing this study, I hope that you will continue to develop your
understanding of Hebrew grammar and syntax as you read the text, by referring to the standard reference
works on grammar and syntax. By the end of your second semester of study, students should have read
eight to ten chapters directly from the Hebrew Bible, in addition to many partial and whole verses in the
exercises. [n my own classes, students began reading from biblical narrative between chapters 7 and 9.

£l
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Continuity. Semiticists traditionally arrange verbal charts (paradigms) from the third to the first persons
(39.2™_1" [e.g.. she/he-you-1I]), and pronominal paradigms in the opposite order (1"-2™-3"). This text.
however, uses the latter order for all paradigms. Students who pursue advanced studies in Hebrew or
Semitics will need to reorient themselves to the academic paradigms.

'Unless otherwise qualified. therefore. the word “Hebrew™ refers to the language of the biblical text; *Classical
Hebrew™ refers to both biblical and epigraphic materials.

*The study of biblical narrative in Hebrew was not addressed elsewhere in the curriculum at the seminary where I was
teaching, whereas the courses in biblical poetry and wisdom (which [ taught) focused on the study of the Hebrew text.



9.

10.

A linguistic orientation. Explanations in this grammar assume that language in general is an aspect of
human behaviour. BH was a human language, a form of behaviour that—like every other language—can
be more or less (and more rather than less) understood by other human beings. This reflects the further
conviction that languages—and the utterances in which they are incarnate—thus exist and function as
and within societal systems, and each part of that system must, as much as possible, be understood in
relation to the system of which it is a part, upon which it depends, and to which it contributes.

Explanations aim to inculcate this understanding of language in general, and of BH as an
example of one particular stage of a specific language. Furthermore, since language is an aspect of
human behaviour, BH is an example of the linguistic behavior of human beings—authors and speakers—
in a particular time and place, and therefore must be read as an example of normal human
communication, regardless of the speaker’s [author’s] understanding of his or her mission or purpose in
writing, and equally, without regard for the reader’s view of the Bible as a human or divine (or human
and divine) Word. BH is not some extraordinary language, chosen for its ability to communicate at or
beyond certain levels of human understanding. It was an everyday human language, and should be read
as such.

At the same time, however, | have tried to avoid linguistic jargon and trivia, or at least to explain
them when they are introduced.The term “function™ tends to replace the word “meaning”, and verbal
conjugations are explained in terms of their contextual function (rather than “defined” by a list of
possible translation values).

Most of the exercises are biblical texts taken from Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS). In order to
allow teachers to assign those particular exercises that best suit the purpoeses and goals of their courses,
there are often more exercises than can be completed. [§5.10 explains the purpose and function of the
exercises. |

Appendices include supplementary vocabulary lists (above); an alphabetical list of proper nouns (persons
and places) that occur fifty times or more in the Hebrew Bible; pronominal and verbal paradigms,
including a table of some easily confused verbal forms: reading notes to enable beginning students to
read Genesis 11.27-25.12; a glossary of morphosyntactic terms: and an annotated bibliography.

Schedule & Workload. This grammar was designed for two semesters (twenty-six weeks). The lessons
assume that an average student who follows a normal schedule of eight to twelve hours of study per
week in addition to time in class will achieve an average grade in the course. I normally cover one or two
lessons each week, finishing chapters 1-31 in about twenty-three weeks, including time for review
sessions and examinations, as well as reading and discussing selected biblical passages. We then read
and discuss eight to ten chapters of narrative (hence the reading notes (#6, above)).

The lessons introducing the “weak™ verbal roots begin in Lesson 24: they are “interrupted” by lessons on
reading biblical narrative and the Masera because students have found it helpful to have some time to
absorb one set of forms before encountering the next.

HBI refers to the Hebrew Bible Insert: A Student’s Guide to the Syntax of Biblical Hebrew (Putnam
1996), a booklet covering nominal, adjectival, pronominal, verbal, and clausal syntax, the “major™

masoretic accents, and complete verbal paradigms.

Further reading notes on Ruth, Jonah, and selected psalms are available in electronic format at no charge
from the author (cf. Appendix E).

My teaching entails many discussions—which appear ad hoc and ad lib to students, but are in fact

carefully planned—that I simply cannot include in this work, because they would make it much too long,
tedious, and “chatty”. An example of this is the all-too-brief discussion of vocabulary (Lesson 2), which
merely hints at a discussion of semantics that resurfaces throughout their first year of study. In order to avoid
this tediousness, and to protect other teachers from the need to disavow at least some of my idiosyncracies, |



leave to the individual teacher the task of filling in the gaps that are thereby necessarily created.
In other words, because schools, teachers, and students are individual, what is effective in one context {a
course, its teacher, and the curriculum to which it contributes) may not be in another.

[ am both privileged and honoured to be able to dedicate this work to my wife, Emilie, and our daughters,
Lvdia and Abigail, who encourage and pray for me without ceasing. She is my crown: they are our delight. |
am also thankful for the suggestions and corrections of many students, especially Chris Drager, Abigail
Sponsler, and Bob Van Arsdale, as well as of my colleague, Rick Houseknecht, who has used these materials
in his own teaching, and for the extensive editorial help of Ms. Julie Devall (although not even they can catch
all of my errors). My goal in this, as in all things, is that the people of the Book might grow in their ability to
read it, and thus to delight in its beauty and truth.

S.D.G.

Frederic Clarke Putnam
Ascension MMV
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PARTI: LEsSsONS 1 — 3
READING & PRONOUNCING
HEBREW

This section introduces the writing system of Biblical Hebrew [BH] (alphabet, vowels), and how to
pronounce words (accent, syllables). It also addresses the nature of vocabulary (gloss & meaning). By the
end of these three chapters, you should be able to look at a Hebrew word, spell and pronounce it, analyze its
parts (syllables, dages, Sewa), and recognize more than thirty of the most common words in BH.

One of the biggest barriers to learning to read Hebrew is moving our eyes from right to left. Indo-
European culture assumes a left-to-right orientation for [nearly] everything, to the extent that that is the only
way to view or interpret reality, as this true story illustrates:

A college pal, Larry, was telling me about his first year at a
company that markets American productsin the Middle East.

“My initial project, a soft-drink account, was terrific, but very
nearly cost me my job,” he said. “To avoid language problems, [ erected a
three-panel storyboard. The first panel depicted a guy drenched in sweat,
standing in the desert. The middle panel showed him gulping down a bottle
of our soda. And in the third panel, he’s fully refreshed with a big smile.”

“Sounds great,” [told him. “What was the problem?”

Larry said, “I didn’t know Arabs read right to left!™

In the same way, highway signs list the town to the left of (before) the distance, again based on the
assumption that people read left to right (and that “where” to turn is more important than “how far”).

This cultural pattern means that reading right-to-left is a major hurdle for most students—a hurdle
that is not merely physical, but mental and emotional—because reading right-to-left feels wrong (especially
for those who have learned reading techniques for, e.g., quickly returning the eyes to the beginning of the
next line ... at the leff margin).

When we add to this the non-alphabetic nature of the vowel symbols, and sounds that are not part of
the vocal system of most English speakers, for example, the task becomes daunting. The importance of the
material in these opening chapters, and the value of pronouncing Hebrew aloud as much as possible,
therefore, can hardly be overestimated. [ highly recommend reading the examples in the chapters aloud, and
reading the exercises aloud, in order to attune both eye and ear to the patterns of Hebrew.

*lim 1. Walsh. Reader’s Digest (November 1997), 119,



INTRODUCTION

These reformatted biblical quotations® illustrate some of the similarities and differences between Hebrew and
English, which you will notice as soon as you try to read them.

dgmdgrydnx Ipp mb IS Ippry |

[ o ou id e ed vy e a eeo ou
slx knrd slme ry vg llw x dnx knrd = 2
Om i e aouw i i a i
.uoy ssruc tht h sx dsruc dnx ouy ssslb thth sx dsslb .3
e: a e i e: a ete: a e i e:e:
luf tn sx s htty shttnxnursrvrhtllx 4
: 0 ieae eeae o0:5i teioe a
a1p htsrdsnc thth sx dsslb .5
oo e teilo oare 1oele:

tpw dnx nd ts w nlbb fx stvrht b -

Te a a e ova 0 leie vy

Although they are certainly not written in Hebrew, these sentences exemplify some of the main differences
between Hebrew and English orthography [writing].

1. Hebrew is read from right to left.

2. Hebrew vowels are written around (mainly below, but also above and beside) the consonants: they
are mainly dots (“points”) and dashes that are much smaller than the consonants.

3. Words cannot begin with a vowel—there must be a consenant, even if it is silent to our ears (e.g.,
the X (ale¢f) in these sentences).

4. Hebrew has asign () that shows that there is no vowel between two consonants (e.g., the last
vowel point in #6).

At the same time, however, there are significant differences between this example and BH (apart from the
obvious difference of using English [Latin] symbols):

1. The vowels are [much] smaller signs, not part of the Hebrew alphabet (i.e., they are not “letters”).
2. BH has no capital letters.

3. BH has no “punctuation” that corresponds in any direct way to English [European] punctuation.

*Mason, P. H.. and Herman Hedwig Bernard. Gently Flowing Watrers, an Easy, Practical Hebrew Grammar ... Arranged in a Series
of Letters from a Teacher of Languages to an English Duchess ... in Two Volumes (Cambridge, 1853), as reproduced in J. H. Eaton,
First Studies in Biblical Hebrew (Sheffield: University of Sheffield. 1980), v.



LEssoN 1 THE HEBREW AILPHABET

: I '"HE HEBREW ALPHABET has twenty-two letters: two letters distinguished only by the position of a dot (¥,

W) were considered a single letter (the lines in the W section of Ps 119 (vv.161-168) begin with both).

Witing Pronanciation e B8 o P cent s bolded)
silent ’ N alef
boat b b ol bet
vent v b 2 (“bait”)
g k!
goat g ] gimel
g A
door d ‘ K dalet
d T
hope h h i he (“hay™)
vent v w ) vavhvaw
700 z z ) zavin
Hugh ch (loch) h m het
title t t s} tet
yet y jory pl yvod
keel k k o i
hew ch (loch) k '| o v
liquid | | ‘7 lamed
moon m m m] 12 mem
night n n ] J nn
sigh s s w) samek
silent b} ayin
paper p B pe
ford f P d D (“pay”)
eafs ts s 'i’ s sade
keel k q P qgof
r-right  r (flapped) r A res (“raysh”)
sigh s 3 sin (“seen”)
shall sh 8 4] Sin (“sheen™)
t g
tonight t ¢ n tof



8.

This “square script” (so-called to distinguish it from the cursive found in manuscripts, and from the
“archaic” forms used in inscriptions), was standardized after the invention of the printing press. Adapted
from the Aramaic alphabet, this alphabet is found in published Hebrew Bibles and prayerbooks, as well
as in academic books and journals. Most of these comments (below) on the shapes of the letters do not
apply to, e.g., inscriptions or to the original biblical writings (no biblical author would recognize these
letters!).

Hebrew is written and read from right to left. Practice writing and reading the alphabet in that order.
There is only one alphabet: i.e., there are no “capital” or “small” letters.

Like some other Semitic scripts, this alphabet is “consonantal”—i.e,. none of the letters of the al phabet

directly represent vowels (cf. “a”, “e”, “i", “0”, “u”), although a few consonants could be used to indicate
the presence of long vowels.

Letters listed with and without a dot (2/2, 3/1, 7/7, 3/, /D, I/MN) are called the D gad-k"fat letters (NDO”
T11), a nonsense phrase made up of the letters themselves (the rabbis were fond of such mnemonic
devices). At one time these letters had two pronunciations, distinguished by the presence or absence of
the dages lene, but only 2/2, 3/2, and 2/9 are distinguished in modern Hebrew. When spelling a Hebrew
word with English letters (transliterating), the letter without dages is either underlined or followed by “h”
to show that it is “soft” (e.g.. “b/bh”, “k/kh™, “p/ph”).

This difference is sub-phonemic, i.e., it does not distinguish one word from another in BH. In
English, on the other hand, this same difference is phonemic. For example, one’s response to “Come to
su_ _er!” would probably be affected by whether the middle consonant was f or p!

Four letters are called “gutturals™ (N, 71, 1, ), so-called because they represent sounds made in the throat
(Latin guttur).

Since some pairs of letters sound alike, you will need to learn to recognize Hebrew words by both sight
and sound, and to distinguish them by sight.

N o} silent

o 3 § as in sigh

mn o -F ch as in loch, Bach
orh or hew, Hugh

2 ) v as in vent

o = k as in keel

g N t as in fough

Five letters have a special form used only at the end of a word. Four of these final forms have
“descenders™; note their length relative to other letters.

Initial/Medial Form | Final Form
22 > 7 Elb
Ton on o oW
N2l J ] =
o2 |7 ooN
a8 B "r’ ‘FT&
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Some pairs of letters are similar in appearance:

To distinguish them, note the ...

: j tittle—the small extension of the horizontal stroke—on dalet and bet
2 2

i1 T left side—open or closed

O © lowercorners—square or round

& 1 open at top orbottom

4 1 shape of bottom—"arched” or flat

M D shape of left leg—straight or bent; tittle on right side of /et

1T b ¢

s shape of top

B W dot on left or right: thisis a later (medieval/Masoretic) distinction
':| '[ Sewa + tittle in final kaf (which also has a longer [wider] top stroke)

10. The Dead Sea Scrolls also reveal that Hebrew scribes often inscribed a line onto the parchment, and then

suspended the text from the line (rather than setting the letters on the line, as in English). This is why so
many letters have a horizontal stroke near the top of the letter, and why Hebrew tends to use descenders
rather than ascenders.

Sixteen letters fit within a “square” and several of these are roughly square in appearance, i.e.,
roughly the same height and width. Listed alphabetically (from right to left), they are:

DY sSaYOROBMT T TN

Three non-final forms (°, 5, ) and the four final forms with descenders (#9, above) differ from the
standard in height. The non-final forms are:

* vod is only half of the height and width of the other letters (its e
top is even with the others)

» [amed extends above the other letters ,‘rl')"'lj

* gof [and four final forms (#9, above)] extend below the others ;»{';F;:}

Five letters are also narrower than the standard width (217 J). Each is roughly one-half as wide as the

square. Yod (the “jot” of Mt 5:18), at roughly one-fourth of the square, is the smallest letter in the
Hebrew alphabet.

11. The names of the letters are transliterated into English. Disyllabic names are accented on the first

syllable (e.g.,a’ lef, gi' mel). [Transliteration is usually italicized.]

1.2 CONCEPTS

acrostic ascender  descender medial form tittle
alphabet consenant final form square script transliteration



1.3 EXERCISES
1. Explain the significance of Jesus’ statement in Matthew 5.18.

2. Practice reciting the Hebrew alphabet, and writing it from right to left, with the final forms following
their medial forms.

3. Esther 3.13 is one of twenty-six verses that contain every letter in the alphabet. Copy it in Hebrew,
practice spelling the words by naming the Hebrew letters from right to left (words linked by a horizontal
line (e.g., P1™7127) are considered separate words (the line is called magqqef)), and find the final forms
(there are ten). Which final form does not occur in this verse?

Tonn MRS 5N 0877 T2 OME0 MY

MR 02 OWN AL P Wi o mnos AR Sandy s aund
125 obbui DR YantRn by wend by meibua

4. This is an alphabetical list of most of the proper names that occur more than 175 times in Biblical

Hebrew (“c”, “d”, “h™ are titles and generic nouns). Write their English form, and practice spelling
them aloud in Hebrew. Use the references—the first time that name occurs—to check your work.

Example: 3 “gimel-dalet” “Gad”

Gn 25.26 Py m. Gn 17.5 oMo A
Gn 13.10 o Ex 4.14 1R b
Josh 10.1 obuie o. Gn 14.20 bx
Gn 32.28 Sxate p Gn 1.1 onby d
Gn9.18 ws q Gn41.52 oEN e
Gn 29.34 5 Gn 10.10 523 f.
Gn 19.37 IR s Gn 35.18 e
Ex 2.10 Rt Jo2.13 5y

Gn 10.14 mebe | Sam 16.13 ™oL
Gn 12.15 i a-RE Gn 29.35 Al
Gn 36.37 bany w. Ex 14.13 T ke
2 Sam5.14 by x Gn 30.24 r]cﬁw I

N.B. When transliterated, some of these will not resemble their English counterparts, for one or more of
these reasons. [This grammar uses the “received” transliteration. |

a. The “I” that begins many names in English Bibles represents initial *; within names * often appears
as “i” or merely indicates the presence of a vowel (in, e.g., exercises d, r, u [above]), but there are
exceptions (below). This is because Latin used the letter “i” to transliterate * (as the corresponding
Greek letter iota had been used centuries earlier in the Septuagint), and also because the letter ™
was not distinguished orthographically from “i” until the 17" century. The English Bible has
inherited the transliteration of biblical names from these two sources. In some ecclesiastical
traditions, for example, “Jesu”, representing an older “lesu” is pronounced “Yesu” or “Yezu”.



d.

[E]

q>..;'1f q>.1

20T josef Joseph | WM virm‘yahit  Jeremiah

| *7
AT hida  Judah D"ﬁ‘?lﬁ_’\' “lohim Elohim

WMIN “hayyahii - Ahijah ;'-I:'-T‘?‘?U halli-yah  Halleluiah

The gutturals (8, 77, 11, ) are either ignored when names are transliterated {_5&??1 » > Ezekiel) or
represented by a second vowel (17718 > Aaron), reflecting the transliterations of the Septuagint and

Vulgate.
Two forms of waw represent long vowels:
_il > ..ﬁas ﬁ > ...c»jas
SIY @il Saul TP jose Joseph
- -

The letter 3 is often represented by “z” in traditional biblical transliteration (but not in academic

transliteration, where it is represented by either ts or s).
3 > -;:1?
WS sivyon  Zion
WD sidgyhit - Zedekiah




1.4 ENRICHMENT

No one knows why the biblical poets wrote acrostic [alphabetically organized] poems (the most famous is Ps
119); perhaps they were a type or style of poem, like sonnets in English. Other acrostics are, e.g., Lam 1-4
(each chapter), Pr 30.10-31, Ps 9-10 and Ps 37. Psalms 111 and 112 are also acrostics. After the opening
“Halleluiah™ (1a), each line (not each verse) begins with the next letter of the alphabet:

PSALM 112

PSALM 111

e n‘v‘v-r la M 50T Ia
MYTTIR N7 WRTIWR b 2257522 M AR b
SRR PO 1**:31;.'_:; -r-rm 2y TR e
T T PIND Mi22 2a I S n*‘v'r: 2a
7727 O T b ;o3 oob oowT b
22 WY 3a 1‘7;.?5 2T 3a
MY Y MR b Y% TRy PR b
n*-a"“‘:v 298 "|"~ 12 M7 4a vm‘:v::‘:v MDY 37 4da
DTS O T b I O T b
mMGm1 PN YR2I Sa PRS0 T S
;DRI 172 bob=s b ™2 n‘vu‘v ':-rw b
mrw&‘v n‘m‘rw 6a Y7 I YYD 0D 6a
TS T n'm 2212 b :0%a n‘7r: n-r‘7 RS b
X7 ) YT APIR 7a DEYDY MY T DPR 7a
smma mea 125 jisy b e br o b
X7 X5 925 o 8a n‘7u‘7 75 om0 sa
IS NN W b YN PIND 22y b
oyrab 1 e 9 My 12y e 9a
Ty5 AR ETS b iren 2SS b
7222 0P WP ¢ MY NN WD e
oY31 TN UUT 10a MY PR RSN AURT 10a
oY) PO TN b o535 211 S b
STINR OWYn MR "u‘v Ay wn‘a-rn ¢
1. Linesin biblical poetry are conventionally referred to by verse number and a letter, so that, e.g., the three

lines of v. 10 are referred to as Ps 111.10a, 10b, 10c.

a. Which line recurs three times in these two psalms with only the difference of one letter?
b. Which lines begin with letters distinguished by only the position of a dot?

2. If you have a Hebrew Bible, look at Ps 119.161-168. These eight lines are grouped together under one

letter, even though some begin with sin and some with s7xn. Which vv. begin with which letter?

[This

incidentally demonstrates that these were originally one letter: the distinguishig dots were added by the

Masoretes in the medieval period.]



LESSON 2 THE VOWELS

LIKH ENGLISH, Hebrew has a full range of vowels. Unlike English, Hebrew vowels are not “letters”—i.e.,
they are not part of the alphabet—but are small signs placed under, between, or above consonants. The

Masoretes—scribes who added the vowel markings—were unwilling to change the consonantal text,
and so, apparently following the example of other Semitic languages, devised a system of “dots™ and
“dashes” to represent the various vowel sounds, which were added to the consonantal text. The vowel points
were intended to eliminate ambiguity in pronunciation—all but three points represent only one sound.
[Contrast the variety of sounds represented by “ou™ in English: cough, though, rough, gouge, &c.] The
Masoretes used another set of signs (§2.2) to represent the half-vowel (beautiful), whereas English uses the
regular vowel signs (a, e, 1, 0, u) for the same sound(s).

2.1 FULL VOWELS

THE FULL VOWELS

; ; . . . Length:
Vowel Name of Vowel 2+ Vowel Transliteration & 8
Class Vowel Point Point Pronunciation L(ong) or
S(hort)
qames o m father L
A T T
patah ) b ma rot S
sere-yod v m me
E they L
sere ) 2 m
& segol B [ me bet S
hireq-yod T m mi mean L
I | L
hireq " m mean or
' : ¥ mi bit S
holem-waw 3 n mo
o . . L
holem n m maan
& games-hatuf . ?TJ m S
Sureq | m ma moon L
v L
qibbus " m meon or
- by mu maoot; book S

1. The vowel is read affer the consonant that it follows. In other words, the vowel is either below or to the
left of its consonant (cf. the first column under “pronunciation™).

2. A vowel that includes a letter of the alphabet (* , |3, %) is always long.

3. Apart from the qualitative distinction between long and short fiireq (Yee” v. 1), “length™ refers
primarily to duration (how long the sound of the vowel is maintained) rather than to vowel quality. For
example, the difference between sSureq and gibbus is more like the difference between “boon™ and “boot”
than in “boon™ and “bun” (English long and short “u”). Their tonal quality is the same, but their duration
differs (in the English words this is due to the nature of the following consonants).

4. Although there are five “classes” of vowels (a, e, i, 0, u), the “o/u”, and “i/e” vowels are so closely
related that they often interchange, leaving three functional classes (a, i, u).

5. Some long vowels do not resemble their English counterparts in sound: i.e., “long €™ sounds like English



a as in “way”, so check the “pronunciation” column carefully. You must learn their Hebrew sounds and
names.

6. Qames and games-hatuf ook alike. Qames-hatuf is quite rare, and occurs only in unaccented, closed
syllables (Lesson 3, below).

7. Patah-vod and gqames-yod at the end of a word are both pronounced as the diphthong ai, asin aisle.

8. When 1, 7, and * follow a vowel, but are not themselves followed by another vowel, they are called
“vowel letters”™ or matres lectionis (“mothers [i.e., helpers] of reading™). This practice started many
centuries before the vowel points were used (c, below). When used as a vowel letter, the 71, 1, and " are
considered vowels, not consonants (e.g., 7 is referred to as a single unit of spelling: sere-yod).

Vowel Letter or Explanation Trans- Pronun-
Consonant? Xp literation ciation

uisN vod = vowel letter  yod is not followed by a " cesh

' (mater) vowel ' '
Al he = vowel letter  fie ends the word (is not e .
:'NQR . i . I3 isha
(mater) followed by a vowel)
N bavit bayit

yod =consonant  vod followed by a vowel
T'JJ ‘ayin avin

vod = consonant  ved is the first letter of the
word (& followed by a
o waw = vowel vowel) yom von
letter waw is not followed by a
{mater) vowel

a.  When they begin a word, or are followed by a vowel point, they are consonants (not matres).
b.  When holem lacks waw, and sere and long hireg lack vod are called “defective” (Hebrew haser,
“lacking™): they are “full” (Hebrew male’. Latin plene, “full”) when written with the vowel
letter. Forms with and without matres are pronounced alike. All of these terms are routinely

used in commentaries and reference works dealing with Hebrew text.

c. Inscriptions show that matres were in use by the tenth century BCE, but they were not used
consistently. When the Masoretes began to add the vowel points (c. CE 800), they incorporated
the vowel letters that were already present in the text into their system, but did not add more
vowel letters to the consonantal text, since that would have entailed changing the biblical text.
Many words thus occur both with and without a vowel letter.

d.  This lack of standardization also explains why hireg and gibbus have more than one value. If
there was no vowel letter in the text, the Masoretes simply used the “defective” form of the
vowel, which is why hireq and gibbus can be either long or short.

2.2 HALF-VOWELS
BOTH HEBREW AND ENGLISH have half-vowels, e.g., “i” in “beautiful™ and “a™ in sofa (in regular

conversation, not exaggeratedly, as “bee-yoo-tee-ful”). English orthography does not distinguish full and half
vowels: the Masoretes distinguished them by using different signs.



THE HALF-VOWELS

Type Name Sign C0+n;?;1;mt Length Sound
fewa Sewa _ n m°®
a hatef-patah 0 h*
. Half uh
e hatef-segol 0 h*
0 hatef-games ] h°

1. The hatef-vowels combine one of the full vowel signs with vocal Sewa ().

I3

Hatef-vowels mainly occur after the gutturals (below) instead of vocal Sewa. The hatef-vowels are most
important when discussing guttural verbs (below).

3. The half-vowels all sound alike (“uh™, as in “Uh-huh™).

4. Vocal Sewa, which is also a half-vowel, is the first vowel point in the Bible: m™R72, “in the beginning”
(Gn 1.1). It is also the sound in the first syllable of its own name: si“va. It is thus the almost necessary
sound between some combinations of consonants—a sound that is usually ignored in English
orthography (cf. the slight separation between, e.g., the first two letters of “break™ or “pray”).

2.3 A BRrRIEF HisTORY OF HEBREW ORTHOGRAPHY

HEBREW WAS FIRST WRITTEN with consonants and perhaps an occasional vowel letter. This meant that a
cluster of consonants was potentially ambiguous. [NB: These examples exaggerate the difficulties, since a
word’s function is largely determined by the context.]

:‘??25 king. he reignediwasibecame king, she reigned., they reigned, queen, one who rules [male or
female], “herhis [act of| ruling, Be king!, or to be/come king

As inscriptions show, by the 10" century BCE, matres lectionis were being used to indicate the presence of
long vowels. This first took place at the end of words, and simplified reading by reducing a word’s potential
function:

1:‘;?3 his king, the one ruling him, they reigned, his [act of| ruling, or Reign! (masc. pl.)

:'F:‘??J her king, queen, she reigned, her [act of | ruling, or Reign! (masc. sg.)

Although many biblical books were written after the matres lectionis had begun to be used, spelling was
never standardized, and so the matres were inserted haphazardly. In the 7" — 9" centuries CE. the Masoretes
began adding “points” to the consonantal text in order to preserve traditional pronunciation,” but they did not
attempt to standardize the use of matres before adding the vowel points, even though this meant
inconsistencies in spelling (they considered the matres part of the “consonantal” text). The vowel points
eliminated most of the ambiguity:

*The archaic (“paleco-Hebrew™) alphabet did not use final forms: they were, however. in use by the time of the Dead Sea Scrolls.
“There were several centers of scribal activity, where competing systems of pointing (and thus of pronunciations) developed: this one
is called the “Tiberian™. Each group of Masoretes was therefore attempting to preserve the pronunciation that it had “received”. Nor
did the Masoretes consider points to “add o7 the biblical text, perhaps because the points do not affect its consonantal shape.



n:‘?r; queen - ‘??2 Be king! (masc. sg.) or She reigned
n:‘?@ her king == ‘7?2 she who reigns

This overview helps explain the general scholarly freedom to suggest different pointings—repointing
a word is not considered to be “changing the text”, since the vowel points were not original. It also explains
why the same word can be spelled with and without a vowel letter, since the Masoretes were unwilling to add
matres to the consonantal text.

Biblical texts may “unpointed”, “consonantal” (both without vowel points), or “pointed” (often
called “Masoretic”). Pointing is largely restricted to printed (typeset) Bibles and Hebrew prayer-books;
Modern Hebrew is largely unpointed.

2.4 VOCABULARY

THE VOCABULARY LISTS include all the words that eccur more than fifty times in the Hebrew Bible, except
proper names of persons and places (which are listed in Appendix B). Words are introduced very generally in
order of descending frequency, so that words that occur more frequently in the biblical text are learned first.
A complete Hebrew — English glossary for this grammar is in Appendix B. Learning vocabulary is a process
of familiarisation through repetition—some students learn best by repeatedly writing the list until the glosses
are learned, others by reviewing them orally or by means of cards (Hebrew on one side, English on the
other). It also helps to learn word by a biblical context in which it occurs.

Each list consists of Hebrew words alongside one or more suggested English glosses for that word. A
gloss is merely a word used to translate a word—it is not a definition or meaning. The gloss(es) listed with
each word are English words that frequently represent that Hebrew word in translations—they are nof the
word’s “basic™ or “central” or “real” meaning. Words represent referential ranges, so that many glosses may
be appropriate for a given word (although not every gloss will fit every context in which that word occurs).

In general, words have ranges of reference (also called their “semantic range™). The only apparent
exceptions are highly technical terms, whether medical (preumococcys), mathematical (cosine), theological
(hypostatic union), &c.” The more limited a word’s area of reference, the more “technical” or specialized it
is, and the more its content is determined by what it refers to. The less specific a term is—the broader its
range of reference—the more its content is determined by its context (linguistic, cultural, &c.). “Dog”, for
example, conveys less information than [is less specific than] “two-year-old female golden retriever”, and so
can fit a larger variety of contexts. The latter expression is limited to contexts that refer to a two-year-old
female golden retriever (again, unless it is being used metaphorically).

In addition to semantic range, words also have what might be called a “load™, as in the expression “a
loaded word”. “Semantic load” refers to the combination of their denotation (“dictionary meaning”) and
connotation (associated emotive function). In English, for example, “beefy”, “chunky™, “heavy™, “solid”,
“big-boned”, and “fat” could all be used to refer to a person’s build, but many people would consider “solid”
acompliment (or at least a polite euphemism) and “fat” a deliberate insult, even though “insulting”™ is not
part of the dictionary’s definition. This point probably refers more to issues of translation than to the Hebrew
lexicon, since we know the semantic load of words that we use in our own languages far more instinctively
than we can know those in another language no longer spoken.

Furthermore, when comparing the vocabularies (lexicons) of different languages, the greater the
extent to which words” ranges overlap, the more they appear to “mean the same thing”. Since BH is a textual
language—i.e., there are no longer any native speakers of BH—we are left to make educated guesses about
the semantic range of some words, and the corresponding semantic range in English. These are “educated
guesses”, however, based on its biblical use and evidence from cognate Semitic languages, such as
Akkadian, Ugaritic, and Aramaic, and from medieval rabbinic commentators and grammarians.

1. Terms of relationship. The following Hebrew terms are usually glossed by the first English term,

7 - .
Many of these. however, can also be used metaphorically.



although their range of application is often much broader, as the second gloss suggests:

an  father, ancestor San  tent, home

n: brother, male relative n.'a:_ house, household
> .=

PnN  sister, female relative oy tribe

"y -t

ON  mother, ancestress =neYn  clan, [extended] family
) =
a  son, descendant, Y 12 son of a brother (nephew)
i vounger |unrelated] male (e.g., 1 Sam 3.16) T
2 daughter, female descendant 12 12 son of a son (grandson)

vounger |unrelated] female (e.g., Ruth 2.8)

These are the usual glosses because these Hebrew and English words usually refer to the same aspect
of reality. In each case, however, the Hebrew terms may also refer to relationships outside the nuclear
family. Because parents and their children (the nuclear family) are the usual referents of the English
terms, it is tempting to think of the first gloss listed for each term as its “real meaning™ and the other
gloss as an “extended” or “metaphorical” meaning, perhaps even concluding that every related male, for
example, was considered a “brother”. We do not know whether or not this was how they thought about
these words, since we cannot ask them, and they left no dictionaries. The brief genealogical table of Gn
46.8-27, which describes Jacob’s family at their journey to Egypt, illustrates this point. Note the use of
the words “son™ and “bore” in these verses:

BNow the sons of Dan were Hushim, Hand the sons of Naphtali were Jazeel,
Guni, Jezer, and Shillem. PThese are the sons of Bilhah, whom Laban gave
to Rachel his daughter; and she bore these to Jacob, all seven lives (Gn
46.23-25).

This diagram shows the generational spread described by “son™ in these verses (those called “sons” are
in italics):
Bilhuh‘—Jacob

Dan Naphtali

Hushim Jazeel Guni  Jezer  Shillem

Since Hushim, Jazeel, Guni, Jezer, and Shillem were Bilhah’s [and Jacob’s] grandsons, not her sons,
the word 12 cannot have the same reference as “son” in everyday English. Furthermore, the verb glossed
“bear/give birth to” cannot have the usual English function of “give birth”, but has an “extended”
function that is revealed only by the context. [The same pattern identifies the descendants of Jacob’s
other three wives (Gn 46.8-27).]

Since the range of reference of the usual English glosses is much more restricted than that of the
Hebrew terms, the word “son” may be misleading if it suggests a closer genealogical or chronological
relationship than the context allows. [On the other hand, English also uses some of these terms
generically—"son” and “daughter” can refer to a younger unrelated male or female. |

The tiny lexical [vocabulary] base of BH (c. 8400 words) means that we have only a very incomplete
record of the Israelite lexicon, so that it is difficult to see how Abraham could have used the vocabulary
of the OT to ask Sarah, “I'd prefer my steak less well done than last night, but the cakes could be a little
softer than yesterday; maybe an oak fire would be better than sycamore. Oh, and could you also mend
my favorite robe: that same seam is unraveling. Don’t forget to use the green thread—the blue showed
up too much last time. And we need to remind the servant girls that they can only wash their hair every
new moon due to the drought.” Of course he must have been able to say this (or something very much




like it), but it’s not entirely clear how he would have done so.

Many common glosses suggested by Hebrew-English reference tools may be traditional, but changes in
either our understanding of Hebrew or English usage may mean that that gloss no longer functions
accurately. It may even misrepresent the Hebrew. These glosses are sometimes included in the
vocabulary lists with “trad.” (“traditionally™). For example:

Traditional Poetential Discussion
Gloss Gloss(es)

B lest so that ... not  Lestis a perfectly good, if uncommon, English word

that indicates negative purpose.
oas  full (wash by wash The archaic verb to full (from Latin, via Old French)
treading) means to “wash”, and is the origin of expression like

“whiter than fuller’s cloth” (i.e., recently washed).

v:} eve, fountain eye Fountain normally refers to a stream of water that is
B fount mechanically shot into the air or poured out, whereas

1" refers to a natural source of water (as opposed to
a well or cistern).

755 book text Codices (“proto-books™) were not in use until the
o scroll third century AD, so that the rendering “book™ for
document 780 is culturally misleading. We know that many

record Iron Age documents, apparently including even legal

texts, were written on pieces of broken pottery
(shards; called ostraca when written on). [There is a
specific term for scroll {TE?J_?IJ: from the verb 553, to

roil).]
-Iljﬂ bear, the same This refers to both immediate birth and to physical
give birth ancestry, or “eventual” birth (cf. on Gn 36, above).
nij righteousness mi;.rm’-:'m’(' Terms built on the root P73 are traditionally glossed
' rightness with “righteous”, “righteousness”, &c., but this can
justness be misleading if we assume a New Testament

righteousness  function (a natural result of reading the Hebrew Bible
[Christian OT] in light of the NT), since in a number
of places the thrust of the term is forensic innocence
relative to a particular situation or accusation, not to
an absolute or universal moral state. It is even
possible that “innocence” is the primary reference
and that the idea of “righteousness” is the global
extension of particular innocence. Each passage
needs to be studied in order to see which glossis
most appropriate, but not even careful study will
guarantee certainty or consensus in every case.

It is often easier to explain what a word signifies than it is to give an appropriate gloss in another
language, as the discussion of “give birth™ shows. If you have studied another language, you may have
thought, “There’s no way to say that in English”, which is, of course, not true. So far as is known,
whatever one language can express others can express as well. The difference may be that what one
language says in a single word, another can say only with a phrase, sentence (oreven a paragraph).

For example, Lot is called “[Abraham’s] brother’s son™ and David referred to his nephews as “sons
of [his sister] Zeruiah™, which suggests that BH lacked a simple lexeme that meant what English means
by “nephew”. Both BH and English can refer unambiguously to a sibling’s immediate offspring, but BH
lacks a single word that has this function.



N.B. This discussion suggests that the referents of words are not to be confused with the words that we
use to express them. English “son™ is usually the most appropriate contextual gloss for Hebrew 12,
but this does not imply, and must not be misunderstood to imply, that 12 somehow “literally™ or
“basically” or “fundamentally™ means “son”, or even that it means “the same thing as “son’”, but
rather that two language groups have chosen these particular words to refer [usually| to what turns
out to be the same entity.

2.5 CONCEPTS

full vowel lexeme meaning semantic range
function lexicon penult Sewa

gloss male’ (plene) spelling range [of reference]| ultima

half (hatef) vowel —matres lectionis (sg., mater) reference vowel letter

haser spelling

2.6 VOCABULARY

hand; power, authority -+ 9 father: male ancestor AN
T I
fathers,” &e. MaN
T

day; o3y .10 | man (not Mankind/humanity), husband: s 2
when (preceding the infinitive each (as subject of a plural verb) '
construct [§16.2]) men, husbands ovIN
i
priest ]n: A1 | men of, husbands of IR

all, each, every [NB: This is a noun, ‘j: god, God (used of a pagan god and ‘;x 3
not an adjective, even though it 12 | Israel’s God) )
“sounds™ like an adjective when ~ gods, God (used of more than one D"ﬁ‘?N
rendered into English.] pagan god and the God of Israel) CT

heart (the center of the person, often ::‘; A3 | woman, wife x4
used where English uses “mind™) L P 5
:‘j wife of nuiR
king: monarch -i‘jri A4 | women, wives oWy
2l =
women/wives of op)

(f.) life, self: trad., soul Tﬁaﬁ A5 | (f.) land, country [of a geo-political ?’1;{ S
region], earth (as in “heaven and earth™) i

servant, slave; someone bound in -;:53 A6 | house, home, household nwj 6
some way to another persen, for i onses fc . —
whom he or she works T = ﬂ;

(f.) city Ay 17 | son, male descendant (cf. 12, ]3 7
' Benjamin, “son of [my] right hand™) )

cities o™y word, thing; event, affair, matter =T 8
=T TT

1. Most words in BH are accented on the last syllable (2*72 @ - rim), known technically as the ultima.

[

Some are accented on the next-to-last syllable {']T: de - rek), the penult.

3. Theterms “ultima”, “penult”, and “antepenult™ (the syllable before the penult) are commonly used in

*Some plirals (e.g.. 2R fathers) are included: they will rot be repeated in later vocabulary lists.



scholarly literature—including some commentaries—that discusses the spelling (pointing) or
pronunciation of words; you need to know what they refer to.

When the penult is accented, you will see a Masoretic accent over the consonant that begins that syllable,
either rebia’ (for full-width letters: e.g., §77 : note that it is larger than holem, and centered over the
consonant), or zagef (for narrow letters: e.g., €91 ). Words without these marks are usually accented on
the ultima.

2.7 EXERCISES

]

Learn the names and sounds of the full and half vowels. Practice writing them with different consonants.

This list includes all but one of the proper names of people and places that occur between 174 and 77
times in BH. Pronounce and spell each name aloud, and wrife them in their English forms, and identify
each waw or yod as a consonant or vowel letter (and be able to explain your identification). Use the
references (the name’s first canonical occurrence) to check your work. Unlike the [alphabetical] list in
Lesson [, these are listed in descending order of frequency.

Example:  spy2~ Jebusite  yod, Sewa, bet, Sureq, samek, hireg-yod
' 1" yod = consonant (followed by vowel)
waw = vowel letter (not preceded or followed by vowel)
2™ vod = vowel letter (not followed by vowel)
Gn 17.19 Py m Gn9.18 Wiz
1 Kgs 13.32 TRy Gn 10.22 oo b
Nu 26.29 'IITJ‘DJ -0 2 Sam 3.7 TI"'E <€
2 Sam 3.3 D'I‘?I.TL’ZZS P Gn2.14 TR
I Kgs 11.26 m;_:j: q Gn 41.51 e e
2 Kgs 24.11 =ZN)TDN) 2 Kgs 2331 n:r'_:j"_' £
Gn 29.32 ]:'IKT S 1 Sam 26.6 ZIZSI'-I" 8
Gn 10.16 Rt Nu 34.20 bxany b
2 Sam 8.16 m;qj‘lnf u 2 Kes 16.20 n'-;i?rfr i
Gn 30.11 BERR Jg 18.30 nam
Gn 14.14 1w Gn 19.38 Tmy K
Gn 13.18 M X Gn 25.30 =hH

a. Hatef-vowels are usually transliterated in English Bibles as the corresponding full vowel (e.g., 21N
“Edom™), but not in academic transliteration (e.g,. [**d6m™]).

b. Sewa usually appears in English names as ¢, although it can also be transliterated as i.
c. As with the first list of names (§1.3), the transliterated form may not resemble their form in English.
This is because their form in English is based on their transliteration in Greek (in the Septuagint),

Latin (in the Vulgate), or both.

Transliterate the first four verses of 1 Chronicles (on the next page) into their English equivalents, and
practice reading them aloud. Two notes: (1) the 7 that begins the last word in v. 4 is a conjunction, and



can be glossed here as “and™ and (2) the sign : (sof pasuq, “end of pasug™) marks the end of the verse,
but does not correspond to any particular mark of punctuation in English.

WUN MU OTN 1

7 ONDIm P 12
(gl Ao g 13
meEN ot ov mo14

Congratulations! You have now read four verses of Hebrew!
2.8 ENRICHMENT

Notice that the author of Chronicles does not tell us that these are personal names, how they are related (or
even that they are related), and that he also expects his readers to know that the first nine words outline a
single line of descent, but that v. 4 branches from a father to his three sons. In fact, to a reader who knows
nothing of Genesis 3 and 6, these verses are gibberish. They demonstrate the principle of assumed
information—information that a speaker or author does not mention, because he or she assumes that the
readers or hearers already know it (both speaker and audience thus “share” the information). Assumed
information typifies all communication, but is especially noticeable when the author lived (or lives) in
another culture or time.

In much of Western culture, for example, if someone arrived at an early-afternoon meeting and said
“Sorry I'm late—the service was slow”, most hearers would probably assume a scenario of lunch at a
restaurant, including being seated, waiting to order, ordering, eating, paying, &c., none of which need be
expressed, since we assume this as part of our own cultural setting. In the same way, the biblical authors
never tell us why men tended to meet women at wells (e.g., Gn 24: Ex 2), but assume that their readers know
that women drew and hauled water, and—in a culture without plumbing or public water—that an efficient
way for a traveler to meet someone from the area was merely to wait at a well, since sooner or later someone
would show up. In the same way, many middle- and upper-class North Americans would probably assume
that a husband and wife of about the same age met in college, since, in fact, many do meet in college.

Reading 1 Chronicles 1.1-4 shows us that the “Chronicler” (as the author of Chronicles is often
called) expected his readers to be familiar with the genealogies of Genesis. He did not expect his work to be
read as an independent account of God’s dealings with Israel, but as a supplement or parallel to Genesis —
Kings. This also explains that when he “ignored” the sins of David and Solomon, or the history of the
Northern Kingdom—he was not trying to mislead his readers, but assuming that they knew the rest of the
story.



LESSON 3 SYLLABLES

THH FINAL ASPECT of pronouncing BH is to recognize combinations of consonants and vowels as
syllables. This primarily entails distinguishing silent from vocal Sewa, and dages lene from dages forte,

which will enable you in turn to recognize a syllable as either open or closed. Although the ability to
recognize syllables and identify their type will help you recognize some verbal forms, its main value is
enabling you to pronounce Hebrew.

3.1 sewd

THE SIGN FOR SEWA () has at least two functions. It can represent a half~vowel (above) or mark the absence
of a vowel. This section describes how to distinguish these functions.

a. Vocal sewa () is a half-vowel (above), like the i in beautiful, or the “a” in sofa.

b. Silent Sewa. When two consonants occur with no vowel between them, the Masoretes inserted
Sewa as a “place-holder™. In English, consonants can be placed side by side, as in placed, but in
Hebrew, every consonant—except the last letter of the word—must be followed by a vowel
point. [ This Sewa is also called Sewa quiescens.]

N.B. The three hatef~vowels et e, )are always vocal.

There are three basic rules for distinguishing vocal and silent Sewa.

1. If the preceding vowel is short, the Sewa is silent; if the preceding vowel is long, Sewa is vocal.
after a short vowel -'l:"‘??;:' vamliki

after a long vowel 12U yesbi

2. Sewa after a letter written with dages (“dot™) is always vocal; Sewa before a letter with dages is always
silent.
after dages 155" vipp“lit
before dages 2R3 yikiob
3. When there are two Sewas in a row, the first is always silent and the second always vocal (unless they are
under the last two letters of a word, where they are both silent).
1" silent, 2™ vocal MY viswri
both silent (end of word) '|2"‘] wayyebk

These three basic rules will allow you to distinguish most Sewas: the following guidelines' merely
amplify them (despite all the rules, there are exceptions and ambiguities)."

O . . - . . .
This discussion refers only to fewa itself: fratef~vowels are always pronounced.
10 . JR— . —_—
Most of these rules were developed by Rabbi Elias Levitas (d. 1549 CE).
. - . . - .
For more information. see Jotion & Muraoka (1991, §§50. 8. 10, 18, 19).



Sewa is vocal when it ...

a. follows the first letter in a word akliib gl beresit

b. follows another Sewa (except at the end of the word) _-,Ijn-iﬁ:w Visnirit
c. follows any consonant with dages (cf. |7) ‘mg:w Vkapp©ri
d. follows the first of two identical consonants _-,n;.:-ﬁ: rom’m
e. follows any syllable with a long vowel r,::tﬁw ves“hi

f. precedes a beged-kefet letter without dagesi (a tendency, not a 1:@1 ves“hii
rule) o

Sewa is silent when it ...

g. precedes another Sewa (cf. “b”, “k”) TRy ViSnlri

h. follows a guttural consonant nﬂnﬂ vilye

i. follows the last letter of a word (cf. “k™) -i‘?;-; halak

J. precedes dages (cf. *c”) :h:: viktob

k. follows both of the last two letters in a word (both Sewas are silent, m:n::; katabt
ST T

and the consonants are pronounced as a cluster; cf. “b”, “g”) STl
: -:i:-.-q wayvyebk

Most of these “rules”™ merely invert another rule (cf., e.g., “b™ and “g”), but allow you to examine a given
sewa from more than one vantage point, as this table demonstrates:

mUiNma vocal under first letter of word (a) [and thus does not follow a short vowel

=N = (#1)]. follows dages (¢)

bimlaliah 1™ silent follows short vowel (#1), precedes another Sewa (g)

S ™M yocal follows another Sewa (b)

apon  silent follows short vowel (#1), precedes dages (j)

MR vocal between two identical consonants (d): follows long vowel (e)
3oy vocal follows long vowel (e): precedes beged-kefet letter without a dages

P (f)

3.2 DAGES

1. Dages lene. When the Masoretes pointed the text, they distinguished the pronunciation of six letters (1 1
T 2 2 N)as either “hard” or “soft”. Although we explain this as the difference between “b” (2) and “v”
(2), or “p” () and “f” (D), it may have been more like the difference between, e.g., the “p” in “pit” and
“tip” (hold your hand in front of your mouth). This is a difference in sound (p"/p). but not in function
(i.e., if you say “pit” with a big puff of air it still refers to a hole in the ground, a seed, &c.). The same is
true of dages lene—whether a consonant is hard or soft, the word is the same.

2. Dages forte. Instead of writing a doubled letter twice (e.g., supper), BH writes it once, with dages
forte (“strong dages”) to show that it is doubled."? A letter with dages forte is therefore a doubled letter
(although this rarely affects our pronunciation apart from the beged-kefet letters):

IEDages” forte both doubles and “hardens™ the beged kefet letters.



TH;‘K IsSa “woman, wife”
52 yippal  “he will fall” (... falls”)
N immi “my mother”

a. Like a doubled consonant in English, the first of the doubled consonants indicated by dages forte
closes one syllable and the second opens the next syllable:

supper sup - (contrast “su - per”)
per
aioh S “woman, wife”
o8

52 vip-p 1 “he will fall”

b. Also like a doubled consonant in English (and unlike dages lene), dages forte affects the word’s
function:"”’
supper super
dinner diner

"nbjll lam great

"ﬂ‘?jl I made [someone or something]| great

c. Dagesin a non-beged-kefet letter can be only forte. In a beged-kefet letter, however, dages can be
either forte, showing that the letter is doubled, or dages lene (“weak dot”), which means that the
letter is merely “hard™ (but not doubled). [Since they cannot double, the gutturals and 7 rarely occur
with dages.]

-3

There are four basic rules for distinguishing dages forte:

Dages is always forte when it ...

1. is in a non-beged-kefet letter Q8 s -sim arrows

2. follows a full vowel (long or short) any o ar-t now

Dages is always lene when it ...

3. follows Sewa ,'Inwr: mis - te feast

4. begins a word" 7;:{ da -var  word, thing

N.B. Dages is problematic only when it occurs in a bgad-Kfat letter. Dages in a letter following Sewa is
always lene (the Sewa is always silent); dages after any full vowel is always forte. Neither dages
follows a hatef~-vowel.

3.3 IDENTIFYING SYLLABLE BOUNDARIES
1. Every syllable in BH begins with a consonant, except the conjunction when it has the form - 1 (below).

2. Every syllable in BH contains one—and only one—vowel, which may be either a full or a half vowel:"

“The Hebrew examples are part of the verbal system (below).

H_Thurc is one exception to this that we need not worry about.

hG[';i[ﬂlﬂ;i['i;in:\' disagree on the nature of fewa. Some (e.g.. Blau, Lambdin, Seow) agree with this statement. Others (e.g.. Kelley.
GKC [§26m]) explain the consonant with a half-vowel as the first part of the syllable of the following full vowel. since. in this
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the number of vowels in a word determines the number of syllables.
QY2 ma - yim water
N2 o rit covenant, treaty, agreement
MY vis-ta - b - ve he bows down
There are two types of syllables in BH. Open syllables consist of a consonant + vowel (CV); closed

syllables consist of consonant + vowel + consonant (CVC)."® The nature of the syllable, and whether or
not it is accented, then determine the length of its vowel.

When a syllable ends in ... itis: and its vowel is:

a vowel, vowel letter, X, ori1  open  long (rarely short)

: : short (if the syllable is unaccented) or
a consonant (including 1) closed o .
long (if the syllable is accented)

Therefore ...

a. any consonant except N (and ;T without mappiq) may close a syllable

b. in the middle of a word a consonant must be either doubled by a dages forte, or followed by silent
sewa in order to close a syllable

c. 1can close a syllable only when written with mappig (7-), which occurs only at the end of a word

As in English, a double letter (with dages forte) closes one syllable and opens the next (above).

supper sup - per
TID:.TK iy ¥ woman, wife ShR bir-fi my daughter

‘39"‘ vip-p I hewill fall K‘? TD"‘ vip-pa-1’ itis marvelous
=D kip-pr heatoned TDK:W vay -y " -mer  |and] he said

Some syllables seem to be both open and closed. A short vowel precedes sSewa (like a closed syllable),
but is followed by a beged-kefet letter without dages lene (as though the Sewa were vocal). Some
grammarians call this Sewa media (i.e., “middle”), others say that this apparent anomaly reflects the
history of the language, rather than a particular pronunciation. See footnote 6 (above). For example:

ﬁ:'jr; patah is short

. but O lacks dages lene
OonN segol is short

3.4 FURTIVE PATAH

WHEN A WORD ENDS in a strong guttural (7, 71, Z) that is net preceded by an a-class vowel (patah or games),
the Masoretes wrote patah between the final vowel and the final guttural. This patah furtivam (“furtive™) was
written slightly to the right to show that it is pronunced after the non-a-vowel and before the guttural. [This is
all much easier to illustrate than explain!] These words thus appear to have two consecutive vowels, but the
furtive vowel was used only as a signal to listeners that the word ended in a guttural, not with the long vowel.

theory. every syllable must have a full vowel. On the other hand. Jotion-Muracka (§27¢, daj finds asingle fewa with three functions.
No explanation yet accounts for every fewa (nor did the Masoretes explain their use of fewa).

16, . . . T \
FEach has various sub types, which we leave to the reference grammars (see Bibliography).



1 rdh

wind, breath; spirit

na™m  mizbe'h  altar
ore® friend, neighbour, companion
3.5 CONCEPTS
Adonai (§3.8)  generic noun long vowel short vowel vocal Sewa
closed syllable dages lene mappiq silent Sewa YHWH (§3.8)
dages forte furtive patah  open syllable Tetragrammaton (§3.8)
3.6 VOCABULARY
mountain; mountain range, hill =m 26 | humanity, humankind, man; Adam ouN I8
country, high country (especially in } (contrast ¥R) T
contrast to valleys; cf. Jg 1.19)
dwell, live, settle; stay, remain; sit auiy 27 | brother, male relative N 19
I
eve: well, water-source (cf. En-gedi Tj 28 | eat, devour, consume ‘;:x 20
[*72712] “the well of the kid”) B
face, presence (always plural) one 29 | say, speak; think =N 21
s
stretch out, reach; let go, send n‘;w 30 | daughter, female descendant (cf. na
[away] Bathsheba [22% N3] “daughter of an - 22
oath”, or “seventh daughter”)
name, fame, reputation ou 31| daughters na
~ =
hear, listen; obey vy 32 | people [groupl, nation, folk "y 23
vear (cf. TPUT ¥R, Rosh hashanah,  mypi .33 | (f) road, way, path, journey; custom -ij-} 24
“the head of the year” [New Year]) T
come, go, walk, travel; a general -i‘jn 25
term for non-specified movement

3.7 EXERCISES

1. Please identify each dages as either forte or lene, and each Sewa as silent or vocal. Be prepared to

explain how you determined your answer.
132
172
Pk
mam
R
728
e
o
o2y

Kk waag
A n'q_m
m o3
a P,
P 27
. 727
Ny D:[
s 777
. N

2. Please divide each word into syllables, and identify (the chart format is optional)

a. each syllable as open or closed

b. each vowel as long, short, or half

Wil

.

= s & oo



c. each dages as forte or lene d. each Sewa as silent or vocal

Example: MR2° 12020
Syllables | 17 B 22 (|12 n 2R
Open/Closed | O O C (ORI O C
Vowel length | L H S H| L H S
Dagesot forte lene | lene
Sewas vocal'” | vocal vocal | silent

mern f o o

Ry e 2T b

poyn b ™7

ij i. <23 d.

DR ,—;54; €.

After you have done this, practice pronouncing these and the rest of your vocabulary.
3.8 ENRICHMENT: THE DIVINE NAME
MOST ENGLISH BIBLES distinguish “the LORD™ (small capital letters) from “the Lord™ (capitalized first

letter). This distinguishes the personal name of God (“the LORD”) from the generic noun or fit/e that means
“lord” or “master”, referring to both humans (“my master”) and God (“the/my Lord™).

Hebrew Pronunciation Interpretation

The Tetragrammaton (fetra “four”™ +
gramma “letter”) is the personal name of e
God.
For unknown reasons (although we might
speculate that it was in order to avoid Y+ _
breaking the commandment of Ex 20.7), the vowels of {:‘i‘;’i:‘i"\"} “Lord”
divine name (71777) was read as though it . SHALLY

by

were pointed with the vowels of "’JT"I:S.

This yielded a form (7717 ) that came to be

misread as “Jehovah™ (which is not a biblical

word or name). [The initial hatef-patah was e
T H

written as Sewa under the -*.] “the Lord™
e Lorc

Some read the form as 8% (i.e., “the Name” _ . o s
= Adonai my Lord

in Aramaic), although many read the

Tetragrammaton as though it were D%, “the

Name” in Hebrew. mhiui
The original pronunciation of the divine T
name was thus lost.

“my Master”

Daged forre technically represents two of the same letter, separated by [an invisible] silent fewa. This method of analyzing dages
forte is extremely artificial, and for pedagogical purposes only. The first of the doubled letter closes a syllable, and second opens the
next syllable. Do not supply the “invisible™ silent fewa that is “between™ the doubled letters.



Hebrew Pronunciation Interpretation
Some clues to its pronunciation
* In not a few psalms, the first syllable of the
divine name is used as a shortened form of -
the whole: 7 '15?:'_7 (e.g., Ps 150.1), which "
suggests the pronunciation of the first
) Yah
syllable.
* Greek texts occasionally transliterate [and
abbreviate] the divine name as , which
suggests a pronunciation like Yafweh (-w- to
approximate the sound of 7).
The orthography is thus often restored as . s -
. srap k) S e ° > :'Hﬂ:’ 3ms hifil imperfect
(using Masoretic pointing). )
or Yah - veh of 1¥71: “he causes
bkl to become/happen”

Regardless of the exact history of its pronunciation (which is largely conjectural), the main point is that the
Tetragrammaton, YHWH, is a personal or proper name (not atitle), whereas “;"fij (Lord, Master) and D“TT5§<
(God) are common nouns that were used as titles for the true God. When we realize that the term glossed as
“the LORD” is a proper name we can better understand the constant reference to “the LORD your God”
(which often seems tautologous—who else would be God?), which would have reminded Israel that YHWH
was the God to whom Israel owed covenantal fealty, not Molech, Dagon, Baal, or any other pagan deity (all
of whom could be called 2% or D“f?'?tj, “God”, or ﬁJ“{T'?tj, “our God™ by their worshippers).

TIOR 7T
BToRT NI T
T WD 2Ry

rhx ey myoehy e Mo xon
@™2p7 “HOR MM RN

XD T ON3

THON) MM PIIR WN 7D

YHWH your God (Dt 6.1)

YHWH is God |i.e., not Baal] (1 Kgs 18.39): probably
better rendered as YHWH is the |true] God!

and that you may know that [ am YHWH.

So Moses and Aaron went to Pharaoh and said to him,
“Thus says YHWH, the god of the Hebrews: ..." (Ex
10.2b-3a)."®

YHWH's declaration to my master/lord: ... (Ps 110.1)

Thus says your master, YHWH, even your god: ... (Is
51.22)

1. When it immediately follows or precedes the term *378 (Lord, Master), 37 is pointed with the vowels
that correspond to D“fﬁkﬁ (7131 *37) so that it would be read as "Elohim rather than "Adonai(thus
avoiding "Adonai "Adonai). This occurs about three hundred times in BH.

2. Since the potential abuse of the name of God is a grave concern te many, some journals and books do not
spell it out (e.g., as “Yahweh™), even when citing a biblical text in which it occurs (the journal or book
might be thrown in the trash or otherwise treated callously, thus dishonouring “the Name™). Instead, they
may follow the scribal practice of abbreviating it as "*, or transliterate it without vowels (“Yhwh” or

“YHWH”), or both.

¥ The point of Ex 10.2b-31 is that both Israclites and Egyptians [Pharaoh] will realize that the plagues that are afflicting Egypt are the
work of YAHWEH, the God of the Hebrews, not the work of some other god (cf. Ex 20.2).



Although the reasoning that led Israel to aveid or stop pronouncing the divine Name may have been (or
at least sound) superstitious, its origin was positive—the desire to obey the commandment and avoid the
curse. This was a “hedge™ about the law: something that is never pronounced cannot be abused or mis-
used. Some scholars suggest that the pronunciation of the Name was never known to any but the priests,
and perhaps even passed from one high priest to the next, but there is no biblical evidence to support this
theory.

The frequent use of these two terms to refer to the same God occasioned a great deal of discussion
through the ages. Some rabbis suggested that 77171 refers to God in his covenantal, relational role,
whereas D“fﬁkj points to his godhood and power, and that the compound form D128 7137 (one half of
its occurrences are in Gn 2-3) deliberately identified the creator God of Genesis 1 (only 0 TI9N) as the
covenantal and relational God (71771") of the rest of the book of Genesis.

These are not, of course, the only divine names or titles in Scripture, but they are by far the most
common.



PARTIl: LEssoNs 44— 17
NOMINAL GRAMMAR
VERBAL GRAMMAR (I)

THIS SECTION INTRODUCES the forms of the noun and basic [strong] verb, and how they function in
phrases, clauses, and sentences (morphosyntax), so that when you finish of these lessons, you should be
able to read nominal phrases and verbal and non-verbal clauses.

Y ou should be able to recognize and interpret the forms of the noun, adjective, pronouns
(independent and suffixed), and basic verb, and in the exercises you will have read a number of clauses and
phrases of Biblical Hebrew, so that the basic aspects of phrasal and clausal syntax should have become
relatively familiar.

More specifically, you should be able to identify nouns as definite or indefinite: to identify which
noun an adjective is modifying, whether or not that adjective is attributive, predicate (or substantive, if no
noun is present): to recognize and identify construct chains as primarily subjective, objective, or adjectival;
to identify (parse) verbal forms of the gal stem of the basic verb; and to identify the constituent elements of
compound forms (e.g., a “word” made up of conjunction+preposition+article+noun).

Some of these concepts—e.g., nouns and verbs themselves, singular, plural, conjunctions, the
imperative—will be familiar from English and other languages, even though their forms are quite different in
Hebrew. Other aspects of these chapters—e.g., person, gender, number of verbal forms—will be familiar to
students of languages which mark verbal forms to show agreement with their subjects. The construct—
Hebrew's way of showing the “of™ relationship between substantives—will be largely unknown to most
students, although its function is the same as “of” in English (along with some other common English
syntagms).

These lessons also introduce the concept of “discourse”—that words function (have “meaning”)
primarily in context, and that their context is not primarily the individual clause or sentence, but the entire
story, sermon, poem, &c. in which they occur.” In fact, we will see that grammar (the combination of words
and their forms to create meaningful texts) normally functions at the level of the paragraph (story, &c.) as
well as within clauses and sentences.

Finally, because all languages are individual, some aspects of Hebrew, such as word order, as well as
the non-semantic signals of clausal function (i.e., the distinction between conjunctive and disjunctive clauses,
and the significance of that difference) will be entirely new ground for nearly all students.

The “enrichment” paragraphs in these lessons are extremely important, as they illustrate and apply
the exegetical significance of the lessons. They are integral to the grammar, not merely “extras”.

19 g e . . . - .. . . .

The term “discourse” refers to the entire epi sode, whether that is a story (narrative), a set of instructions, a declaration about future
events {prophecy), poem, conversation. &c. “Discourse” can also refer to the entire world within which the episode oceeurs or is
described (the “universe of discourse™).



LEssoN 4 THE NOUN

MANY LANGUAGES, like English, depend on endings, word order, or both to show a word’s function in
the sentence (or clause), and to show the functional relationships between words. English adjectives,
for example, usually come between the article and the noun that they modify (e.g., “the red book™, “a wise
old prophet™). A word’s function or role in English is normally indicated by its position in the sentence:

a.  The hungry man ate an apple.
b. A hungry apple ate the man.

Since word order in English is usually subject-verb-object (SVO), these sentences differ in function, even
though all six words are identical (counting “a/an™ as two forms of one lexical item).

Another way of showing both function and association is inflection™—sets of endings that indicate
both the word’s réle in the sentence, and the functional relationships between words in a clause. In the
previous sentences, for example, we know that “hungry”™ describes “man™ in a, but that it describes “apple”
in b, since adjectives in English precede the word that they modify. Many languages, however, use fairly
sophisticated inflectional systems to show agreement, or concord between words. Greek, Latin, and German,
for example, use sets of endings called “cases” to indicate the réle that different words play in the sentence
(e.g., the nominative and accusative indicate the subject and object, respectively).

Endings may also indicate “gender” to show which words modify (or are modified by) other words.
In French, for example, many adjectives add the letter “e” to the end of the lexical form when they modify
feminine nouns. “Inflected” languages—in which endings show the function of and relationship between
words (the case and gender + number, respectively)—often do not depend on word order to show syntax as
heavily as does English. English, for example, uses gender only with third person pronouns (“his”, “she”),
and only nouns are inflected for number (by the addition of the suffix “-s™), which means that word order is
crucial to function in English (as the above sentence illustrates).

Although Hebrew nouns, adjectives, and verbs are inflected, sentences in Hebrew prose have a fairly
restricted word order (although not nearly as rigid as word order in English). Inflection in Hebrew shows
how words are related, but not syntactical function (as, e.g., subject or object). Nominal endings indicate
gender (masculine, feminine) and number (singular, plural) in order to show concord between words,
revealing which words “belong together™.

4.1 GENDER

EVERY CONTENT WORD (noun, finite verb, pronoun, adjective, par‘riciple)gl in BH belongs to one of two
classes, called “masculine” and “feminine”. Grammarians assign gender based on the gender of any verbs
and adjectives that modify the word, and of pronouns that refer to it: i.e., feminine nouns are only modified
by feminine adjectives and referred to by feminine pronouns, and vice versa for masculine nouns. Pairs of
words that refer to animate objects reflect so-called natural gender:

Masculine Nouns | Feminine Nouns
man, hisband N =N woman, wife
=

bull, ox =g e cow

(male) lamb m=w | moan  ewe (female) lamb

king -iijr: né‘;@ queen

To “inflect” is to “bend”, the term reflects the view that the endings are “bent” forms of the lexical, or “regular/straight” form.

21 . . S : , .
A language’s lexicon (the list of all the words in that language) can be crudely divided between content words (verbs, nouns,
adjectives. adverbs) and function words (everything else).



(cont’d.)
Masculine Nouns | Feminine Nouns

son 13 na  daughter
brother, [male] relative  m | PN sister, [female] relative
T T

father, ancestor =N ON  mother, ancestress
) >

A noun’s endings often correlate with its gender, so that feminine nouns in BH tend to end in either
1- or M- . Masculine nounscan end in any letter of the alphabet, but tend not to end in 77- or N-. Although
endings are clues to a noun’s gender, they are only secondary clues, since we can be confident of a noun’s
gender only if it occurs as the subject of a verb, if it is modified by an adjective, orif it is referred to by a
pronoun. The gender of words that are never modified in these ways cannot be identified with certainty; their
apparent gender is assigned based on their ending. Adjectives and participles, on the other hand, always have
the ending that matches the gender [and number, below] of the word that they refer to or modify.

4.2 NUMBER

NUMBER IS THE OTHER PART of the concord system of BH. In addition to suggesting gender, every noun’s
ending indicates whether the noun refers to one or more than one, and, together with its gender, shows which
words modify it. Again, as with gender (above), the number of an adjective or participle is determined by the
word that it modifies or refers to, so that the reader or hearer can track how words in the clause or phrase
relate to each other.

4.3 THE FORMS OF THE NOUN

Singular Plural
e Q90  fworses
Masculine 5302 J’mr.sl( or . _
horse of WO horses of
oD mare
noan  mare of _ y
Feminine = ok lekle mares or

mares of
kingdom or
-
i'ﬂ_,‘j?_: kingdom of
1. Masculine singular nouns are considered unmarked—i.e., they have no special ending (although they
rarely end in 71- or I-).

2. Feminine singular nouns are considered marked, since they usually end in either 71_-, or -, although
some are unmarked (e.g., 7, city).
a. The construct singular ending (-) and the plural ending (%) replace the final 71-
b. If the lexical form ends in D-, the singular has only one form (e.g., m:?r;): the plural ending (M3-
) follows the M- (NMY, sisfer: MNMN, sisters).

3. Masculine plural nouns usually end in either @ - or*_- (occasionally in N3-). The plural endings are
added directly to the end of the singular form. [The ending * - signals the construct plural (the “of™
function; see Lesson 9).]

4. Feminine plural nouns usually end in M- (occasionally in B% -or” -).

22

Although 212 and 7212 are clearly related. they are considered separate nouns in the lexica.
Hebrew uses a form called the “construct” © indicate the “of” relationship (Lesson 9).



5. Although most nouns follow the paradigm above, the plural of some cannot be predicted from their
singular. [“Irregular” plurals are listed with their singulars in the vocabulary lists. |

father (m.) b ﬂ122$ fathers
man (m.) TN D"IL’JTZS men
woman (f.) ﬂ@x D"IL_?JT women
house (m.) nha D"D:;I houses
daughter (f.) na ﬂﬁl:;l daughters
city (f.) MY DM cities

Endings therefore merely suggest a noun’s gender—they do not determine it. Some masculine nouns
use “feminine” endings (e.g.. IN . father, M2X | fathers), some feminine singular nouns do not end in 77

="

or - {e.g., ™

hand), and some feminine nouns use “masculine plural” endings (e.g., YN , woman, 0%}

.
-

, women). Nouns in the vocabulary lists that end in 77- or N- are feminine, and other nouns are masculine,

unless marked with “f.” or “m.

There are, however, tendencies in the gender of nouns. For example, parts of the body (e.g., 7,
hand; 5;] , foot/leg: 21, arm/shoulder) are feminine (although 7Y, breast is masculine!). Tools or
objects that people use (e.g., 277, sword) also tend to be feminine.

4.4 DuaL

BH ALSO USES A DUAL ENDING (2 -; accented on the penult) to refer to things that occur in pairs (e.g., parts
of the body), or with units of measure to indicate two of that unit (e.g., “two hundred”, “two thousand™). It
shows that such things were thought of primarily in pairs, even though they are usually glossed as simple
plurals (“feet”, “wings”, not “two feet”, “two wings”). [chart on next page]

Singular Dual
ear ]T}i D"j_TZS ears "‘jTZS ears of
hand 'I: D"j‘_“r hands ""I"‘ hands of
nose rli‘s m] "é}j nostrils
foot ‘7:47’ D“‘_ﬁij feet "BJ A feet of
palm d 2 m] "g; palms "9 2 palms of
sandat ‘75;5 D"‘_ﬁ}_.?; sandals "BI_J; sandals of
wing T2 D"E:JT: wings ‘él; wings of
year 111 : D".Ll_@ Iwo years
hundred — TINI2 D"iﬁ?: two hundred
thousand rl'jx D“é‘?}j two thousand

If 4 noun never occurs as the subject of a verb, and is never modified by an adjective or participle, lexicographers assign its gender
based on its endings.



N.B. A few other words have dual form, but lack any obviously dual quality or function:

D‘?TJ:.HT' Jerusatem D"T; water
D"jED Egypr” D"?jty sky, heaven

4.5 NoOMINAL MoDIFICATION (I): THE ARTICLE

TO SPECIFY or modify something is to identify it more closely in order to narrow the field of possible
referents. For instance, the main difference between “Please get a book™ and “Please get the big tan book that
is on the table” is that the second is more specific—the [a particular book, not just any book] big [not small
or medium] tan [not red, yellow, blue, &c.] book that is on the table [not on the shelf, floor, &c.]. The
adjectives “big” and “tan”, and the relative clause “that is on the the table™ all modify the word “book”.

(1) Please get abook.

(2) ... the book

(3) ...y book

(4) ...y tan book

(35) oy small tan book

(6) ... my small tan book that is on the table

(7) . my small tan book—my copy of The Princess and Curdie—that is on the table

Thus, to medify nouns and other substantives, English uses the definite article (2), possession (3;
either pronominal [*my”, “her”] or nominal [*Susan’s”, “the prophet’s™]), adjectives (4-5), relative clauses
(6), apposition (7), and other means. In this example the phrases grow increasingly specific, so that (7)
virtually assures us of getting the right book.

Like many languages, English uses these means of modification in virtually any combination, e.g., “a
book that is on the table™ (relative clause), or “my copy of The Princess and Curdie™ (possession and
identification). The complexity or fulness of a description is determined by the redundancy factor of
language. That is, speakers and authors tend to include as much information as necessary for effective
communication. ** This is not an absolute value, and may apply more to casual conversation than to formal
communication. On the other hand, authors who overestimate readers” knowledge may write what they think
is clear, but their readers may not understand (or may misinterpret) what they are trying to say.

Hebrew can also modify nouns by attaching, e.g., the article, some ?repositions, and possessive
pronominal forms directly to the noun (rather like the -s plural in English).*’ This first section describes the
article, followed by a description of the most common conjunction.™

4.5.1 THE ARTICLE: FUNCTION

The article in BH corresponds roughly to English “the™ BH has no indefinite article.” Words with the article
are articular; words lacking the article are anarthrous. Articular nouns are grammatically “definite” and
anarthrous nouns are often “indefinite”, but BH also has several other common ways to show a word’s
definiteness or indefiniteness (e.g., the “construct”™, below). Since English and BH use their articles
differently, articular words in the biblical text are not necessarily glossed using an English definite article.

= Egypt was divided into “Upper™ and “Lower™ Egypt, but this does not seem to be the reason for the form of its name.
**The lin guistic tendency toward efficiency explains why we rarely speak like sentence (7). If there were no other book nearby, we
might say only, “Please get my [or even “the”| book™. since that would communicate enough information.

*’BH also modifies nominal function by means of separate words, such as prepositions, adjectives, relative clauses, the construct
chain (the “of " relationship). nominal apposition, and hendiadys.

A conjunction links lexemes, phrases, or clauses: it does not “modify™ a noun. [t is included here for pedagogic reasons.

*The actual situation is slightly more complicated. Generic Engli sh nouns {e.g.. “cow™. “house™, “son"™—i.e.. not proper names) must
be modified by either an article (“the™, “a/an™) or a possessive (e.g.. “her”. “our”, “their”): since they are not used “absolutely”. the
sentence “Shepherd saw dog is Vil formed™ (both nouns require an article). BH. however, has no word(s) whose functionis limited
to that of “afan”, although the word “one™ iy occasionally fills that role.



That a word is indefinite does not mean that it is non-specific. For example, the phrase “a dog™ in the
sentence “She saw a dog” refers to a specific dog (the dog that she saw), even though the word “dog™ is
grammatically indefinite. Because BH and English differ in their use of the article, words that are anarthrous
in Hebrew often end up being definite in English. This is especially common in biblical poetry, where the
article is relatively infrequent, but also occurs in prose.”

4.5.2 THE ARTICLE: FORM

The article consists of a syllable prefixed to a word: « 77 (ie-patah plus dages forte in the first letter of the
word; the size of the dages forte is deliberately exaggerated). This combination of patah + dages forte is
sometimes called the “pointing of the article” when it occurs at the beginning of a word. The article in
Hebrew has only one form (i.e., it is not inflected for gender or number): apart from doubling the first
radical, it rarely affects the form of its word (#3, below).

1. This chart lists words with and without the article (the transliteration™ shows the doubling).

lal king  melek '[‘??5 '[‘7?3:[ hammelek  the king

vears sanim QYW QYT fhasSanim  the vears
. /e i .

lal name — sem QW QWD hasSem the name
2. When a word begins with a bgad-Kfat letter, dages lene “becomes™ the dages forte of the article:

[a] house bavit naa M2a7  habbayit the house

words dbarim QY27 Q™27 hadd’barim  the words
T T -

3. The article affects the form of a few words (in addition to doubling the first letter) in which a short vowel
in the lexical form “lengthens” to games when the article is added:

box (ark) ]178 TNZSEF the box (ark)
land, earth *["7& "[Pj;sﬂ the land, earth

T
garden ]3 ]3:7 the garden
d "
mountain, hill country = == the mountain, hill country
= T

T
i1 the festival

festival an AT
people, nation mpj DITJ}:F the peaple, nation
bull A2 BT the bull

“The opposite is also true. For example, the subject of Genesis 14.13a (e.g.) is an otherwise unknown fugitive. whois identified with
the article:

:I':2k57 E| cb;r N:j‘_l The fugitive came and reported to Abram ... (Gn 14.13)
Toidentify him, however, as “the fugitive” could mislead casual readers or hearers, who would conclude—based on their experience
of English—that the article means that he was mentioned before this point in the story.
*Transliterations are illustrative {pedagogical) rather than technically precise.
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4. In two situations the first letter of the word does not double, so that the pointing of the article is not = 71
(he-patah followed by dages forte):
a. Words that begin with yod or mem followed by vocal Sewa.

Judahites  yhiadim QYWY QYINNT hayhidim  the Judahites
kings —m‘lakim D";‘??; D":‘?DU hamflakim  the kings

b. Words that begin with a guttural (R 71 71 ) or res (7).

hill country har mh bl hahar  the hill country
) - T T :
cities  “‘arim QWYY QMU he‘arim  the cities
e S

5. These are all of the possible forms [pointings] of the article:

before words beginning with all letters except X, 77,1, I, 7 n*j'{ the house
o .

- oM the king
before 11, 77 :Tﬁj the sword
before —1 (sometimes) and - D‘*‘j;ﬁﬁ‘[ the spies

7 D"-H-F‘-I the Jews
before -3( vocal Sewa) oYRIn  the vouths

w*x; the man
1 before -8, -7, and (usually) - T the city
Iﬁ;{ﬁ:{ the head
before -7 D;I:[TI the wise man

n before unaccented -7 D"‘j:m the mountains

before unaccented -2 QMU the cities
S
N.B. You do not need to memorize this list, or the table in #5: the main point is to recognize a

word as anarthrous or articular.
4.6 THE CONJUNCTION WAW(1)

CONIUNCTIONS ARE PARTICLES or function words that join words, phrases, or clauses (cf. “juncture”,
“junction”). English has a multitude of conjunctions, many of which also specify the relationship between the
clauses or phrases as contrast (“but™), alternatives (“or”), concession (“although™), &c. Hebrew has a number
of conjunctions, but the most common by far is the letter 1, which is prefixed to the first word in the clause or
phrase.

4.6.1 FUNCTION

The conjunction waw (also pronounced vuv) shows, for example, that clauses are related, but it does not
imply anything about fiow they are related. The function of the waw depends entirely on the relationship
between the two clauses which it joins. It therefore can represent the function of nearly any English
conjunction, such as “and”, “but”, “or”, “because”, “so that”, “although™. None of these represent its “real”

On gutturals see §22.1: their lack of doubling is their only characteristic that affects the article (for doubling. see §3.2b).



or “literal” function. On the other hand, these glosses are not equally permissible—or even possible—in a

given context. The first step in interpreting any waw is to understand the content of the clauses that it joins so

that we can determine their relationship.

1. Vocal $ewa usually links the conjunction to its word; adding the waw to a word does not affect the word
itself (apart from the usual loss of initial dages lene due to the vocal Sewa under the conjunction):

a man Tﬁ“x Tﬁ“}_ﬁ and a man
a day o D'.I"W_ but a day
a camel '7?:3 ‘7?2:41 and a camel
TT T T:

2. The vowel under the conjunction may be affected by the first letter of the word. When prefixed to a word
beginning with a bilabial (“two lips”) consonant (1 B 9), or to a word that has Sewa as the first vowel,
the conjunction becomes Sureg (1). This is the only time that a Hebrew syllable begins with a vowel.

- *
a house ol M2 and a house
.+ .+
transgression hvjeaj> DUDY  ora transgression
a proverb Suin Suity  evena proverb
TT TT

from the king 'I‘;\?Sgr: j‘??sﬂfﬂ and from the king
their names Dﬂ"ﬂﬁmﬁ Dﬂ"ﬂﬁmﬁﬂ but their names

4.6.2 FORM

These are all of the possible forms (pointings) of the conjunction weaw:

Conjunction Prefixed to ... Examples
1 all words except the following ‘?NjTﬂ‘ﬂ and Israel
words beginning with Sewa nﬁﬁl}:ﬂ or maidens
p "I.Q'i and a garment

words beginning with 2 1 D

25MY ora queen
T - -

words beginning with fiatef-patah DT‘?T‘[] but a dream

) certain verbal forms Zn:"'] land] he wrote
e m n”] and YHWH

1 words beginning with hatef-segol nr:m and truth

) o oN D ONY  and God

1 words beginning with * ;'I:H;'I"T_ and Judah
words beginning with hatef-games “J;Jl and affliction

i words beginning with an accented syllable ?’1;51 and carth

T :'I'?" 21 and night
a verbal form (all lcs preterites) APSNY  [and] I wrote

N.B. You need not memorize this chart. The point is that any form beginning with -7 (or -1) begins with



the conjunction, no matter how the waw is pointed.”
4.7 CoMPoUND ForwMs (“WORDS")
A SINGLE FORM (WORD) can thus be comprised of several elements, such as the conjunction, article, and

noun (always in that order). The goal is to be able to identify the components of the compound form on the
right:

noun | article + noun | conjunction + article + noun
m2 man mam
a house the house and the house
720 23 T8
a king the king or the king
o3 =Riby =RPhay
WOomen the women or the women
4.8 CONCEPTS
affix bilabial form modification/modify  preposition
anarthrous conjunction function noun qal
article context gender number separable
articular dual inseparable  plural singular
aspect feminine masculine  [nominal | prefix
4.9 VOCABULARY
altar mamy 42 | lord. master T'l-m 34
=l 2
(my) [divine] Lord, Master (note TI9TIN
the ending with games) T
water: " waters of oo A3 | rent; dwelling/home Bng 35
judgiment, justice; justfy; custom neaun 44 | fire (not related to TTEN) uN 36
= X
cross over, pass through/by "oy 45 | the (for other forms, see §4.2.1(5)) o 37
long/remote time (i.e., without D‘?ﬁl? 46 | and, but, or, even, ... Y 38
visible or imaginable end): agels T - —— — .39
> g, Jagels] - 1 before words that begin with 2, 29
(trad. “forever™) ' o .
M. 9 or have initial vocal Sewa
stand; stop; stay (in place) |y AT | sword, dagger, knife :jﬁ 40
army, host. military duty N2y 48 | YAEWH (proper name) =y 4
TT
YH (proper name; shortened form) n: m
head, top, peak (of mountain); YN 49 | take. get, acquire: buy: marry (a T-[P‘j 42
beginning (cf. #16) wife)

4.10 EXERCISES

GRAMMATICAL EXERCISES ARE NOT generally designed with the goal of assigning precise or exact functions
to words, phrases, &c., but to enable you to see contextual examples of patterns so that you can begin to
recognize them as they occur in the biblical text. The point of these particular exercises is to help you learn to

33 . S . S . .
About ten nouns in BH begin with waw: none occurs more than 9 times: most occur once. No lexical item begins with -1,



recognize some nominal affixes—the plural nominal endings, article, and conjunction waw—and to identify

the vocabulary form of nouns with these affixes.

1. Please provide a gloss for each noun, identify its gender and number, and write out its lexical
[vocabulary list] form.

(2Kg21.3) Dimam . (Ex347)  DAR
(1 Kgs 18.4) "3.".;:! i (Nu 31.53) UWR b
(Lv272) mtﬁ;j N (2Sa7.14)  DWIR ¢
(1 Kes 11.1) D"t;i;i k (Ezk 14.16) nﬁJ;i d
(Ps 69.36) " (Hos 11.10) e S
(Ps 104.4)  DIMM .m (Ex 1.21) Qw2 f
(Ps 1474) "T:T.U N (2 Kgs 19.23) =i P

2. Please provide English glosses for these phrases. Be prepared to analyze and explain their elements
(e.g., the spelling of the article or conjunction). Write out the lexical form of any plural words.

5, night priesl-DE DON DTN
& . noble o 7R TENT U b
23 prophe ToRm e K M1 <
PizTy 2y mam
o ooy M ong <
oonEm oYY o g
s . war manoma oidy o el la Ll abiy bR
SR heavens)  PINT) UMD P 27 o2

4.11 ENRICHMENT: HENDIADYS

HENDIADYS (Greek for “one through two”) is the name given to two words that can be linked to refer to a
single entity. A commeon hendiadys, }*1&1 E‘_‘?_ﬁ:}‘—hf’m‘c’n and earth, refers to the entire created order
(perhaps what we call the “universe™), for which there is no specific lexeme in BH.

Jonah used a unique hendiadys to tell the sailors that he feared [served] “YHWH, the god of heaven,
who made the sea and the dry land” (TE2%7°NR1 D¥1°NR (Jon 1.9)). Since the sailors wanted to get from the
sea onto dry land (1.13), Jonah’s way of identifying the creator was crafted to catch their attention! And it
worked, as their response shows: a great fear (1.10), duplicated after they throw Jonah into the sea (1.16).

The satan [accuser] tells YHWH to afflict Job himself (rather than merely destroy his property and
family), by saying “Only put forth your hand and strike his bone and his flesh I‘Iﬁi;..“;'l‘"?m ‘IIJ:S:;'5§] (b
2.5), not a reference to internal and external physical affliction, but to Job’s entire body.

Hendiadys is also a verbal function, when two verbs describing the same event or when one verb
modifies the following verb. In 1 Kg 17.20, the two verbs (... TMR™ ... N72*1) refer to the same event:
since calling and speaking are not discrete acts (i.e, to call is to speak).



"'I‘?N nbiudl 7?‘8"1 'H'I""?K ijqj Ancl f:c’léul;’;djtg\’H\\H and said “YHWH my God,
o o )

Dccasionally as many as three verbs describe one event: the combination in Jg 9.7 suggests that Jotham was
Occasionally as many as three verbs describe one event; the combination in Jg 9.7 suggests that Jotham was
probably shouting so that the rulers of Shechem could hear him from atop Mount Gerizim:

"“7& 'IJJ?"U D'I‘? 7?"&"7 KTT‘W 1‘;13 And he lifte cfhlx\olce and called and said to them
Nfﬂ"ﬂ “Listen to me, ..." (Jg 9.7)



